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Orthros on Sunday, December 16, 2018; Tone 4 / Eothinon 7 

Sunday of Forefathers (Ancestors) of Christ 

Prophet Haggai; Theophania the empress; Modestos, archbishop of Jerusalem 

The first part of Orthros may be found in the red Service Book, pages 44-58. 

“GOD IS THE LORD” IN TONE FOUR 

Chanter: God is the Lord and hath appeared unto us. 

Blessed is He that cometh in the Name of the Lord.  

(Repeat after verses) 

عد تعاد ب ) .ب  لر  امِّ س  بارَكٌ الآتي بامُ  ،نابُّ ظَهَرَ لَ اُلله الر  المُرَت ِّل: 
 (الإستيخونات

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon His 

holy Name.  

ه  الب   ر  ل  فوا ل  ر  ت  ع  إ - 1 م  عوا باس   قُد وس.واد 

2.  All nations compassed me about, but in the name 

of the Lord will I destroy them.  

  تُهُم.ر  ه  ب   ق  م  الر  م  أحاطوا بي وباس  لُّ الُأم  كُ  -2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in our 

eyes. 
ان  ل  ام ن  ق ب   - 3 ب   ك  يبع   ي  و ه هه ذ   ت  لر  يُ أ  ف ي  ة  ج   .ن ن اع 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FOUR 

Having learned the joyful message of the Resurrection 

from the angel the women disciples of the Lord cast 

from them their parental condemnation. And proudly 

broke the news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world Great 

Mercy. 

نَ المَلاكِّ الكَ  نَ مِّ زَ إن  تِّلميذاتِّ الر ب ِّ تَعَل م  جِّ لقيامَ با ر  ، ةِّ البَهِّ
تَ  ، وخاطَب نَ الرُّسُلَ مُف  نَ القَضاءَ الجَد ِّي  راوطَرَح  ائِّلاتٍ: تٍ وقخِّ
تُ وقامَ المَسيحُ الإلهُ، ومَنَحَ العالَمَ ا مَةَ لر  سُبِّيَ المَو    العُظ مى.ح 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FOUR 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Having learned the joyful message of the Resurrection 

from the angel the women disciples of the Lord cast 

from them their parental condemnation. And proudly 

broke the news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world Great 

Mercy. 

، والإب  ج  المَ  ، والرُّ دُ للآبِّ   .سِّ دُ وحِّ القُ نِّ

زَ ب ذذذذنَ المَذذذذلاكِّ الكَذذذذر  ذذذذنَ مِّ جِّ القيامَذذذذإن  تِّلميذذذذذاتِّ الذذذذر ب ِّ تَعَل م  ، ةِّ الذذذذبَهِّ
ذذذر  تَخِّ سُذذذلَ مُف  ، وخذذذاطَب نَ الرُّ نَ القَضذذذاءَ الجَذذذد ِّي  ائِّلاتٍ: اتٍ وقذذذوطَذذذرَح 
تُ وقامَ المَسيحُ الإلهُ، ومَنَحَ العالَمَ الر   مَةَ سُبِّيَ المَو    العُظ مى.ح 

APOLYTIKION OF THE FOREFATHERS IN TONE TWO 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Thou hast justified by faith the ancient Forefathers, and 

through them Thou hast gone before and betrothed unto 

Thyself the Church of the Gentiles. Let the saints, 

therefore, take pride in glory; for from their seed 

sprouted forth a noble fruit, and it was she who gave 

birth to Thee without seed. Wherefore, by their 

pleadings, O Christ God, save our souls. 

  .آمين ،هرينَ ا الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دهرِّ الد

م  سَ  ،ماءَ دَ تَ بالإيمانِّ الآباءَ القُ ي  ك  لقد زَ   ةَ تَ البيعَ خَطَب  فتَ بَق  وبِّهِّ
رونَ،دِّ ج  يسونَ بالمَ د ِّ القِّ ف ،م  مَ الُ  نَ التي مِّ  تَخِّ م  عِّ ر  زَ  ن  مِّ إذ   يَف  هِّ

م  ضَرُّعِّ تَ بِّ عٍ. فَ ر  رِّ زَ ي  غَ دَت كَ بِّ لَ التي وَ  يوه ةٌ،سيبَ حَ  ةٌ ر مَ ثَ  ت  نَعَ أي   أيُّها  هِّ
نا سيحُ الإلهُ المَ  حَم   .ار 
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THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 
 

Choir: Amen. 

لُب.  بِّسَلامٍ إلى الر بِّ  أي ضاً وأي ضاً         : الشماس  نَط 
.       : الجوق   حَم   يا ربُّ ار 

ضُد  وَخَلِّ        : الشماس نا يا اللهُ أع  حَم  واحفَظ  مَتِّكَ  ص  وار   .بِّنِّع 
.        : الجوق  حَم   يا ربُّ ار 

نذذذذا الكُ       : الشممممماس رِّ ك  ةَ الفائِّقَذذذذ ،ةَ الطذذذذاهِّرَ  ،ةِّ داسَذذذذةَ القَ ل ِّي ذذذذبعذذذذدَ ذِّ
ةَ لدائِّمَذذذجيذذذدة، سذذذي ِّدَتَنا والِّذذذدةَ الإلذذذهِّ االمَ  ،كذذذاتِّ رَ البَ 
يسذين، لِّنذودِّ تولي  الب   يَمَ مع  جميعِّ القد ِّ فُسَذنا ع  أنةِّ مَر 

 سيحِّ الإله.مَ ل  وبعضُنا بعضاً وَكُل  حياتِّنا لِّ 
 لكَ يا رب.        : الجوق 

ذذذ        الكممماهن  ذذذكَ والقُذذذو ةَ لن  لذذذكَ العِّ ذذذدَ أيُّ  ز ةَ ولذذذكَ المُل  هذذذا والمَج 
 والذذذذذروحُ القُذذذذذدُسُ، الآنَ وكذذذذذل  أوانٍ الآبُ والإبذذذذذنُ 

 وإلى دهرِّ الداهرين.

 آمين.        : الجوق 

FOURTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

  First Kathisma 

The ointment-bearing women glanced into the entrance 

of the tomb; and, because they could not bear the 

brilliance of the angel, they trembled in astonishment, 

saying, Hath He been stolen Who opened paradise to the 

thief? Or is He risen up, Who before His Passion didst 

preach Resurrection? Verily, Christ God hath risen, 

granting Resurrection and life to those who are in 

Hades. 

 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Thou hast suffered crucifixion willingly, O Savior, and 

mortal men placed in a new tomb Thee Who didst 

establish the corners of the world with a word. 

Therefore, hath death the stranger been bound and taken 

captive, being defeated. And all those in Hades, cried 

out through Thy reviving Resurrection: Verily, Christ 

the Life-giver is risen; for He is everlastingly constant. 

 

(Theotokion at the Resurrectional apolytikion) Both now 

and ever, and unto ages of ages. Amen. 

The Mystery which was hidden from everlasting and 

was unknown of the angels, O Theotokos, was revealed 

through thee, to those who dwell upon earth. In that 

خَلِّ القَ  راتٍ إلذذى مَذذد  ذذنَ نذذاظِّ ، إن  حذذامِّلاتِّ الط يذذبِّ تَطَل ع  ذذا لَذذم  و ب ذذرِّ  لَم 
ذذذعَ المذذذلَا  ذذذنَ لَم  ق  ذذذدَةٍ يُطِّ ذذذذَهَل نَ بِّرِّع  ، ان  عِّ ذذذاطِّ  : هذذذل  سُذذذرِّ َ ائلاتٍ قذذذكِّ الس 

ذذ م أم  قذذامَ ناهِّضذذاً الذذذي بَ   ِّ سَ لِّل ِّذذص  دَو  ذذلَ الآ مِّ رَ قالذذذي فَذذتَحَ الفِّذذر   ب 
م حقذذذاً  ذذذ ِّ بذذذاً الذذذذينَ فذذذلَ بالبَع  يمِّ ي الجَحذذذقَذذذد  قذذذامَ المسذذذيحُ الإلذذذهُ، واهِّ
 القيامةَ والحَياة.

 

 ، ، والإبنِّ  .والروحِّ القُدُسِّ المجدُ للآبِّ
عذذاً ب   ذذل بَ طَو   َ تَمَل ذذتَ ال كَ كَ، وَوَضَذذعَ رادَتِّذذأيُّهذذا المُخَل ِّذذصُ، إن ذذكَ اح 

ذذذٍ  جَديذذدٍ، يذذذا مَذذن  ثَب ذذذتَ الق طذذارَ  لِّمَذذذةٍ.  بِّكَ النذذاسُ المذذذائِّتونَ فذذي رَم 
هذوراً، وكذلُّ ا تُ الغَريبُ وسُذبِّيَ مَق  ي الجَحذيمِّ فذلذذينَ ولذلِّكَ قُي ِّدَ المَو 

يِّيَةِّ: حقاً قَذد  قذامَ المَسذي ،واهَتَف  طذي الحيذاة،حُ مُع  حينَ قِّيامَتِّكَ المُح 
. هرِّ  إذ  هوَ الباقي إلى الد 

 

 .نلآنَ وكل  أوانٍ وإلى دهرِّ الداهرينَ، آميا( ثيوطوكية القيامة)
كِّ بِّ  ،لائكةِّ المَ  دَ ن  لومِّ عِّ ع  المَ  رَ يغدهورِّ ال ذُ ن  مُ  الخفي   ر  السِّ  إن  
حادٍ   دَ الإلهُ بات ِّ س  جَ إذ  تَ  ،ةَ الإلهِّ للذينَ على الرضِّ دَ والِّ رَ يا هَ ظَ 
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God, having become incarnate—in unconfused union—

of His own good will accepted the Cross for our sake. 

Whereby He raised again the first created, and hath 

saved our souls from death. 

شَ  َ   ،فيه تََ وُّ بولَ ج  أقامَ المَ بِّهِّ و  ،لِّناج  أَ  ن  مِّ  طَوعًا بَ ل  وكابَدَ ال
 فوسَنا.وتِّ نُ المَ  نَ وَخَل صَ مِّ  ، ً أو  

Second Kathisma 

Thou didst rise from the tomb, O Christ Savior, our 

God, because Thou art deathless; and Thou didst raise 

with Thee Thy world by Thy Resurrection, and didst 

crush the might of death, proclaiming Resurrection to 

all. Wherefore, do we glorify Thee, O Thou Who alone 

art merciful and the Lover of mankind. 

 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Gabriel descended from his sublime height wrapped in a 

white robe, and came to the stone where the Rock of 

Life was, and he shouted to the weeping women, saying: 

Cease your wailing and crying, and receive ye smiling 

joy, with comfort; for He whom ye seek weeping is 

verily risen. Wherefore, go and proclaim to the Apostles 

that the Lord is risen. 

 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

All the ranks of the angels, O thou who art undefiled, 

have been dazzled by the secret of thy dreadful birth-

giving; that the All-encompassing at a sign from Him 

was encompassed in thy bosom as a babe, and that He 

Who is before eternity received a temporal beginning, 

and that He who feedeth every living breath with His 

ineffable goodness was nourished with milk. Wherefore, 

did they glorify thee with praise; for thou art truly the 

Theotokos. 

نَ اللَ أيُّها المَسيحُ المُخَل ِّصُ إلهُنا،  تَ مِّ مُ ا أن كَ عا بِّمقَب رِّ قَد  قُم  دِّ
تَ مَعَكَ عالَمَكَ بِّ  ، وأَن هَض  تِّ ز  بِّقُ  ق تَ قِّيامَتِّكَ، وسَحَ المَو  تِّكَ عِّ ةَ و 

لَن تَ القِّ  ، وأع  تِّ . فلذلِّكَ نُ ل  يامَةَ لِّ المَو  ومُ حها الر  كَ أيُّ دُ مُج ِّ جَميعِّ
  بُّ البََ ر.حِّ دَكَ والمُ ح  وَ 

 .المجدُ للآبِّ والإبنِّ والروحِّ القُدُسِّ 
امي، مُتَوَ   نَ العُلُو ِّ الس  ب رائيلَ ان حَدَرَ مِّ حإن  جِّ اءَ، ل ةً بَي ضاً حُ ش ِّ

وَ ا رَةُ الحياةِّ، وهَتَفَ نَح   ياتِّ لباكِّ وأتى إلى الحَجَرِّ حيُ  صَخ 
بَل نَ البَ  ، واق  نَ النَو حِّ والعَويلِّ نَ مِّ الفَرَحَ ةَ و  اشَ قائِّلًا: اكفُف 

لُ  مَئِّن اتٍ، لن  الذي تَط  نَ فاه تِّف   ،ةِّ حَقيقبال ب نَهُ باكِّياتٍ قَد  قامَ مُط 
 قَد  قام. بالرُسُلِّ أن  الرب  

 .الآنَ وكل  أوانٍ والى دهرِّ الداهرينَ، آمين
ذذن  هَ ذَ ان ذذ دِّ قَذذ ،عذذينَ مَ لائكذذةِّ أج  َذذا   المَ مَ  إن   ،ةُ ي ذذقِّ هذذا الن  تُ أي   ذذلوا مِّ ر ِّ  سِّ
كِّ الر  مَ  . كَ ولِّذذذدِّ ذذذهيذذذبِّ ي  رادَتِّذذذهِّ فذذذيَ بتذُذذوِّ اح   دِّ ل  قَذذذالحذذذاوِّيَ الكُذذذ فَ أن  ي 
ذلَ الذدُّ  ،لٍ ف  طِّ ضانِّكِّ كَ أح    يذِّ  غَذوالمُ  ،ني ذاداءً زَمَ تِّذذَ اب  هورِّ أخَذوالذذي قب 
هِّ الذي   يوصَذفُ ةِّ صَ جودَ سَمَةٍ بِّ ل  نَ كُ  ذلِّكَ لِّذ ن.لبَ تذَذَ  بذالاغ   ،لاحِّ
دوكِّ مادِّ مَ   والدةُ الإلهِّ حقاً. ما أن كِّ بِّ  ،حينَ ج 

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The company of the Angels was amazed when they 

beheld Thee numbered among the dead. Yet Thyself, O 

Savior, destroyed the power of death, with Thee raising 

up Adam and releasing all men from Hell. 

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَل ِّم ني حُقوقَك.
ن دَ مُ اهَدَتِّ   عُ المَلائكةِّ ان ذَهَذلَ مُتَحَي ِّراً، عِّ م  إجم  سهِّ وباً بذينَ ي اكَ مَح 

، ومُن هِّ ، المذذذذواتِّ أيُّهذذذذا المُخَل ِّذذذذص ضذذذذاً قُذذذذو ةَ المَذذذذوتِّ مَ ضذذذذاً آدَ وداحِّ
نَ الجَحيمِّ  تِّقاً إي انا مِّ  كافةً. مَعَكَ، ومُع 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle sweet-

smelling spices with your tears of pity?  The radiant 

Angel within the sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and understand, for the 

Savior is risen from the tomb. 

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَل ِّم ني حُقوقَك.
ذذوَ حذذامِّلاتِّ  ن ذذدَ القَب ذذرِّ تَفَذذو حَ نَح  ذذعُ عِّ مَ قذذائِّلًا: لِّذذ لط يذذبِّ االمَذذلاكُ اللامِّ

، بِّتذَذذذذرَ ٍ  يذذذذذا تِّل ميذذذذذذاتٍم أُ  موعِّ نَ الطُّيذذذذذوبَ بالذذذذذدُّ ذذذذذزُج  نَ تَم  دَ نظُذذذذذر    الذذذذذذل ح 
نَ،  .واف رَح  نَ القَب رِّ  لن  المُخَل ِّصَ قَد  قامَ مِّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 

Women run lamenting unto Thy tomb. But an Angel 

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَل ِّم ني حقُوقَك.
نَ إلى قَب رِّكَ نائِّحاتٍ. إ    داً، سارَع  يبِّ سَحَراً جِّ إن  حامِّلاتِّ الط ِّ
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came toward them, saying: The time for lamentation is 

passed; weep not, but announce unto the Apostles the 

Resurrection. 

: زمانُ الن و حِّ قَد  كَف  وبَطُلَ فَلا  ، وقالَ لَهُن  ن  أن  المَلاكَ وقَفَ بِّهِّ
نَ الرُّسُلَ بالقِّيامَة. ر   تَب كينَ، بل  بَ  ِّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing spices 

they drew near Thy tomb, O Savior.  But the Angel 

spake unto them, saying: Why number ye the living 

among the dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَل ِّم ني حُقوقَك.
، وافَذذذذي نَ بذذذذالحَنو ِّ إلذذذذى   يذذذذبِّ ذذذذوَةَ حذذذذامِّلاتِّ الط ِّ ذذذذرِّكَ قَ إن  الن ِّس   أيُّهذذذذا ب 

وَهذُن  ق ذماً نَح  نَ مَلاكاً مُتَنَغ ِّ ذع  ذ ائلًا:المُخَل ِّص. فَسَمِّ سِّ نَ الحَذي  ب  لِّمَ تَح 
نَ القَب رِّ  تىم فَبِّما أن هُ إلذهٌ، قَد  قامَ مِّ  .اهِّضاً نمَعَ المَو 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity in one Essence, crying with the 

Seraphim:  Holy, holy, holy art Thou, O Lord. 

. ، والر وحِّ القُدُسِّ ، وا بنِّ  المجَ دُ للآبِّ
جُدُ  هِّ، ثالوثاً قُ نَس  سِّ ، و ب نِّهِّ، ولِّروحِّ قُد  دٍ، و هرٍ واحِّ جَ  في ساً و دُّ لِّلآبِّ

ارافيم وسٌ أنتَ : هاتِّفينَ مَعَ الس  وسٌ، قُد   .رَبّ ا يقُد وسٌ، قُد 

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O Virgin, thou 

didst redeem Adam from sin, and didst give to Eve joy 

in place of sadness; and He who was incarnate of thee, 

both God and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

رينَ، آمين.  الآنَ وكُل  أوانٍ وإلى دَه رِّ الداهِّ
ذذذذذيَ الحَيذذذذذاة، وأن  أي تُهذذذذذا العَذذذذذذ راءُ، لَذذذذذذقَد  وَ   طِّ تِّ مُع  ذذذذذقَذذذذذذذ  لَذذذذذد  ذنَ تِّ آدَمَ مِّ

ن، لَكِّذذذذذن   ذذذذذوَضَ الحُذذذذذذز  ذذذذذتِّ حَذذذذذذو اءَ الفَذذذذذرَحَ عِّ  الإلذذذذذذهَ  الخَطيئذذذذذة، ومَنَح 
شَذذذدَهُما إلذذذى الحَيذذذاةِّ ال ، أر  ن ذذذكِّ ذذذدَ مِّ راتذذذي قَذذذد  والإن سذذذانَ المُتَجَس ِّ   تَهَذذذو 

ن ها.  مِّ
Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O God. (3 

times)  

O our God and our Hope, glory to Thee. 

دُ لَكَ يا الله. ) ،يايلو لِّ يا، هَ يلو لِّ يا، هَ يلو لِّ هَ   ( اً ثلاثالمَج 

د.  يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَج 
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 

Thy kingdom: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

لُب. أي ضاً وأي ضاً بِّسَلامٍ إلى الر بِّ          : الشماس  نَط 
.       : الجوق   حَم   يا ربُّ ار 

نا يا اُلله       : الشماس حَم  واحفَظ  ضُد  وَخَلِّص  وار  مَتِّكَ.بِّ أع   نِّع 
.        : الجوق  حَم   يا ربُّ ار 

نذذذذا الكُ       : الشممممماس رِّ ك  ةَ الفائِّقَذذذذ ،ةَ الطذذذذاهِّرَ  ،ةِّ داسَذذذذةَ القَ ل ِّي ذذذذبعذذذذدَ ذِّ
ةَ لدائِّمَذذذجيذذذدة، سذذذي ِّدَتَنا والِّذذذدةَ الإلذذذهِّ االمَ  ،كذذذاتِّ رَ البَ 

يسين، لِّنذودِّ البتولي   يَمَ مع  جميعِّ القد ِّ سَذنا ع  أنفُ ةِّ مَر 
 سيحِّ الإله.مَ ل  وبعضُنا بعضاً وَكُل  حياتِّنا لِّ 

 لكَ يا رب.        : الجوق 
ذذذذذ        الكممممماهن  ذذذذذمَ كَذذذذذكَ مُ ل  كٌ ومُ بذذذذذارَ مُ  مَكَ لن  اس  هذذذذذا الآبُ يُّ دٌ أج 

والإبذذذذذنُ والذذذذذروحُ القذذذذذدُسُ، الآنَ وكذذذذذل  أوانٍ وإلذذذذذى 
 دهرِّ الداهرين.

 آمين.        : الجوق 
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 FOURTH TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

The ointment-bearing women hastened running to the 

Apostles and related to them the account of Thy 

Resurrection, O Christ, saying, Thou hast risen because 

Thou art God, granting the world Great Mercy. 

راتٍ إلى الرُّ  نَ مُحاضِّ يبِّ سَبَق  ، إن  حامِّلاتِّ الط ِّ نَ    بَ و سُلِّ  ر 
زَةِّ أيُّها المَ بِّحَوادِّ ِّ قِّ  جِّ ما  بِّ قُم تَ  د  قَ  ن كَ إ: لاتٍ سيحُ قائِّ يامَتِّكَ المُع 

 مَةَ العُظ مى.ح  إلهٌ، مانِّحاً العالَمَ الر   أنكَ 

FOURTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 

First Antiphony 

+ The many sufferings from my youth combat me. But 

Thou, O my Savior, assist and save me. 

+ O ye haters of Zion, depart in shame from before the 

Lord; for ye shall be dry by fire as the grass. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

+ By the Holy Spirit every spirit shall live and shall be 

purified, ascending, and brilliant, through the one 

hidden and pure Trinity. 

ذذذذذذُ شَذذذذذ ذذذذذبابي آ مٌ كَ + مُن   ل َِّذذذذذيتَ يذذذذذا مُخَ ثيذذذذذرةٌ تُحذذذذذارِّبُني، لكِّذذذذذن  أن 
ني.   َ ني وخل ِّ ضُد   أعُ 

نَ اخ   يَو  ه  ذزَ + يا مُب غِّضي صِّ ، لنكُذمن  تُجذاحِّ الذر  وا مِّ َذيرونَ تَ سَ  ب ِّ
بِّ اليابِّ جاف ِّ    ِّ بالنار.ينَ كالعُ  
، والذذذروحِّ القذُذذدُسِّ ج ذذذالمَ  + ، وا بذذذنِّ  نٍ وإلذذذىالآنَ وكذذذل  أوا ،دُ لذذذلآبِّ
يذذذا كُذذذدُ بذذذالروحِّ القُذذذ .رين، آمذذذينرِّ الذذذداهِّ ه ذذذدَ  ذذذلُّ نَ سِّ تَح  ق ذذذى، تَتَنَ و ٍ  ف 

عَةً بالثالو ِّ الواحِّ  تَفِّعَةً و مِّ  .اهِّري ِّ الط  فِّ الخَ  دِّ مُر 

Second Antiphony 

+ To Thee, O Lord, have I cried fervidly from the depth 

of my soul. Let Thy divine ears listen to me. 

+ All those who have placed their trust in the Lord shall 

transcend all sorrows. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

+ Verily, the Holy Spirit doth overflow with streams and 

passages of grace, and doth water all creation with 

refreshing life. 

ذذن  صَذذميمِّ ا+ إليذذكَ يذذا رَ  تُ بِّحَذذرارةٍ مِّ ، فل ذذف  لذذن  بُّ صَذذرَخ   أذُنذذاكَ تكُن   ِّ
عَتَي نِّ لي.الإلهِّ   ي تانِّ سامِّ

، هُذذم  أع  جذذاءَهُم علذذى الذذر  + كذذلُّ الذذذينَ وضَذذعوا رَ  ذذن  ب ِّ  ميذذعِّ جَ لذذى مِّ
زِّنات.  المُح 

، الآنَ وكذذذل  أوانٍ ج ذذذالمَ  + ، والذذذروحِّ القذذذدسِّ ، وا بذذذنِّ وإلذذذى  دُ لذذذلآبِّ
 ةِّ مَذذذذع  الن ِّ واقي بذذذذالروحِّ القذذذذدُسِّ تَفذذذذيُ  سَذذذذ .دهذذذذرِّ الذذذذداهرين، آمذذذذين

يِّيَة.رِّها بالحَ ومَجاريها، وتُرَو ِّي البرايا بأس    ياةِّ المُح 

Third Antiphony 
+ Let my heart rise to Thee, O Word, and let not the 

pleasures of the world enter into me to vie with the 

earthly life. 

+ And as each of us hath surpassing love to his mother, 

the more should we love the Lord with utmost fervor. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

+ By the Holy Spirit cometh the riches of divine 

knowledge, divine vision, and wisdom; for through Him 

the Word doth proclaim all the commandments of the 

Father. 

ذذتَفِّذذع  قَل بذذي نَ ر  يَ + لِّ  ذذمَذذلِّ وَكَ أيُّهذذا الكَ ح  فُ ةُ، و  تُ   لعذذالَمِّ رِّبذذاتُ اط  ني مُ غِّ
 ة.ي  ةِّ التُّرابِّ العي َ  إلى مُنافَسةِّ 

ن ذذذا غَذذذ+ لِّ  ذذذرٌِّ  لِّ كُذذذلٍ  مِّ ذذذ ر  تِّذذذهِّ، فَكَذذذم  بذذذالح  والدَ رامٌ مُف  ن  لينذذذا أبُ عَ يَجِّ
 د ِّ حَرارةٍ.أشَ ب  بِّ ب  الر  نُحِّ 
، والذذذروحِّ القذُذذج ذذذالمَ  + ، والإبذذذنِّ ، الآنَ وكذذذل  أوادُ دُ لذذذلآبِّ  نٍ وإلذذذىسِّ

فَذذذذةِّ الإلنذذذذى سِّ غِّ بذذذذالروحِّ القُذذذذدُ  دهذذذذرِّ الذذذذداهرين، آمذذذذين. رِّ  هي ذذذذةِّ،المَع 
ذذذرِّ الإلَ ظَذذذوالن   ذذذةُ امَذذذلِّ يُعلِّذذذنُ الكَ  هِّ ةِّ. لن  بِّذذذمَذذذك  ي ِّ والحِّ هِّ ي ذذذةَ وِّ بَ رَ اللوامِّ

رِّها.  بِّأَس 
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PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION FOR TONE FOUR 

Arise, O God, help us and redeem us for Thy Name’s 

sake. (TWICE) 

Stichos: O God, with our own ears have we heard. 

Arise, O God, help us and redeem us for Thy Name’s 

sake. 

ن ا واف   نا مِّ تَ قُم  يا اُلله أعِّ  )مرتين( .مِّكَ لِّ اس  أج   ن  دِّ

ع نا م  هُ الل   استيخُن  نا قد  سَمِّ  .بآذانِّ
ن ا واف    نا مَ تَ قُم  يا اُلله أعِّ  .مِّكَ لِّ اس  أج   ن  دِّ

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee 

do we ascribe glory: to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

          ب.لُ ط  ب ِّ نَ إلى الر   الشماس 
.يا رَ المرتل     حَم   بُّ ار 

ذذذذيسذذذذينَ تَ د  نذذذذا، وفذذذذي القِّ وسٌ أنذذذذتَ يذذذذا إله  د  كَ قُذذذذلن ذذذذالكمممماهن     رُّ قِّ تَ س 
ذذذوتَ  ذذذلُ المَ كَ نُر  ريحُ، ولَذذذتَ س  ذذذسِّ  ،سدُ قُذذذوحُ الدَ أيهذذذا الآبُ وا بذذذنُ والذذذر ج 

  هرين.ا رِّ الده  ل  أوانٍ والى دَ الآنَ وكُ 
Chanter: Amen. Let everything that hath breath praise 

the Lord.  (Twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the firm foundation of 

His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 ين(ب  )مرتآمين. كُذذذذلُّ نَسَمَةٍ فَل تُسَب ِّحِّ الر  المرتل  
ت   ب  حوهُ في ف ل ك  قُو  ، س  د يسيه  ب  حوا الله  في ق   .ه  س 

 .  كُذذذذلُّ نَسَمَةٍ فَل تُسَب ِّحِّ الرب 

THE SEVENTH EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted worthy to hear 

the Holy Gospel, let us pray to the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy Gospel 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel according to 

Saint John (20:1-10). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

 ،سِّ د  قَ لِّ المُ جيماعِّ الإن  سَ ينَ لِّ ق  تَحِّ كونَ مُس  نَ  لِّ أن  أج   ن  : مِّ الشماس
نا نَ إلى الر    ب.لُ ط  ب ِّ إلهِّ
 )ثلاثاً(  م  حَ بُّ ار  : يا رَ المرتل

مَعِّ الإن  مَ ك  : الحِّ الشماس  ،قَد سمُ جيلَ الةُ، فَل نَستَقِّم  ول نَس 
كُم. جَ لامُ لِّ : الس  الكاهن  ميعِّ
ذذذذذكَ.ولِّ : المرتل  روحِّ

رِّ  يلبَ ا يلي ِّ جالإن   يوحنا ي ِّ د  ةِّ القِّ  ارَ بِّ  ن  ريفٌ مِّ لٌ شَ َ  فَ  :الكاهن
 .راهِّ ميذِّ الط  ل  والت ِّ 

دُ لَك. المرتل  دُ لَكَ يا رَبُّ المَج   المَج 
! الشماس  غِّ  َ  لِّنُ

Priest: On the first day of the week, Mary Magdalene 

came to the tomb early, while it was still dark, and 

saw that the stone had been taken away from the 

tomb. So she ran, and went to Simon Peter and the 

other disciple, the one whom Jesus loved, and said to 

them, “They have taken the Lord out of the tomb, and 

we do not know where they have laid Him.” Peter 

then came out with the other disciple, and they went 

toward the tomb. They both ran, but the other disciple 

outran Peter and reached the tomb first; and stooping 

إلى القبرِّ في  ةُ ي  لِّ دَ ج  جاءَت  مريمُ المَ  ،لِّ السبوعِّ في أو   الكاهن 
رَجاً عَ  ،داةِّ والظلامُ با ٍ الغَ  ر* فأسرَعَت  ب  القَ  نِّ فرأَتِّ الحجَرَ مُدَح 

وجاءَت  إلى سمعانَ بطرسَ وإلى التلميذِّ الآخر الذي كان يسوعُ 
بُهُ وقالت  لَ  علَمُ أينَ رِّ و  نَ ب  القَ  نَ ب  مِّ ذوا الر  خَ أَ  د  قَ "ما هُ يُحِّ

* فخرَجَ بطرُسُ والتلميذُ الآخرُ وأقبَلا إلى القبر* وكانا "وضعوحُ 
مُسرِّعَي نِّ معاً فسبَقَ التلميذُ الآخرُ بطرسَ وجاءَ إلى القبرِّ أوً * 
وانحنى فرأ  الكفانَ موضوعةً لكِّن هُ لَم  يدخُل* ثُم  جاءَ سمعانُ 
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to look in, he saw the linen cloths lying there, but he 

did not go in. Then Simon Peter came, following him, 

and went into the tomb; he saw the linen cloths lying, 

and the napkin, which had been on His head, not lying 

with the linen cloths but rolled up in a place by itself. 

Then the other disciple, who reached the tomb first, 

also went in, and he saw and believed; for as yet they 

did not know the scripture, that He must rise from the 

dead. Then the disciples went back to their homes. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

نديلَ الذي طرسُ يتبَعُهُ ودَخَلَ القب رَ فرأ  الكفانَ موضوعةً والمِّ بُ 
هِّ غيرَ موضوعٍ مع الكفانِّ  كانَ  عٍ ل  بَل  مَ  ،على رأسِّ ضِّ فوفاً في مو 

دَتِّهِّ* فحينَئِّذٍ دَخَلَ التلميذُ الآخَرُ الذي جاءَ أو   ً  إلى القب رِّ على حِّ
 غي أن  بَ ن  عرِّفونَ الكتابَ أن هُ يَ لَم  يكونوا بعدُ ي م  هُ * لن  نَ أ  وآمَ رَ فَ 
رََ  التِّ  ن  قومَ مِّ يَ  ََ  ر ِّهِّما.قَ إلى مَ  نِّ ي  دَ ميذانِّ عائِّ ل  بينِّ الموات* وان
 

دُ لَك.المرتل دُ لَكَ يا رَبُّ المَج   : المَج 

Reader: In that we have beheld the Resurrection of 

Christ, let us bow down before the Holy Lord Jesus, the 

only sinless One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 

Thy holy Resurrection we praise and glorify: for Thou 

art our God, and we know none other beside Thee; we 

call upon Thy Name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy Resurrection.  For lo, through the 

Cross is joy come into all the world.  Ever blessing the 

Lord, let us sing His Resurrection: for in that He 

endured the Cross for us, He hath destroyed death by 

death. 

سوعَ يَ  ،لذقُدُّوس ِّ اب ِّ ذلر  جُد  لِّ س  ل نَ فَ  ،سيحِّ ةَ المَ يامَ رأينا قِّ  د  قَ  إذ   القارىء 
ذذذذذنَ الخَ ع  المَ  ذذذذذجُ نَ سذذذذذيحُ هذذذذذا المَ لذيذذذذذذبِّكَ أيُّ ََ أ وحذذذذذدَحُ. لِّ طَذذذذذَذذذذذومِّ مِّ دُ س 
دُ، لن  يامَ ذقِّ ولِّ  سَةِّ نُسَب ِّحُ ونُمَج ِّ رَ سواكَ وآخَ  إلهُنا تَ هوكَ أنتِّكَ المُقَد 

ذ رُِّ  وباس  كَ نُسَذم ي. هَلُذ  نَع  ذجُ  َ ذرَ المذنمنينَ ع  م  يذا مَ مِّ ةِّ قيامَذد  لِّ نَس 
 ذم. العالَذل ِّ كُذحُ لِّ رَ أتذى الفَذ د  سيحِّ المُقَد سة، لن  هذوذا بالَذليبِّ قَذالمَ 
تَمَلَ هُ إذِّ تَهُ، لن  يامَ حينٍ ونُسَب ِّح  قِّ  ب  في كلِّ  بارِّكِّ الر  نُ لِّ  ذل بَ   اح   َ ال

لِّنا .و  تَ بالمَ و  المَ  ،مِّن  أج   تِّ حَط م 

PSALMّ50 

Have mercy upon me, O God, according to Thy great 

mercy; according to the multitude of Thy tender 

mercies, blot out mine iniquity. 

ث ذلِّ  مَتِّذذكَ، وكَمِّ نذذي يذا اُلله كعظذذيمِّ رَح  ذذحُ ةِّ رأكَث ذذرَ يذا رحذذيمُ ارحَم   فتِّذذكَ ام 
 مآثِّمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and cleanse 

me from my sin.   
ني. ر  ل ني كَثيراً مِّن  إث مي، ومِّن  خَطيئتي طَه ِّ سِّ  إغ 

For I acknowledge mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
 أمامي في كل ِّ حينٍ.لن ي أنا عارٌِّ  ب ث مي، وخَطيئَتي 

Against Thee only have I sinned, and done evil in Thy 

sight, that Thou mightest be justified in Thy words, and 

prevail when Thou art judged. 

ذذدُ   َ تُ، لكَذذي تَ امَكَ صَذذنَع  َ  فذذي إليذذكَ وحذذدَكَ أخطذذأتُ، وال ذذر  قُذذد 
لِّبَ في مُحاكَ   مَتِّك.أقوالِّكَ وتَغ 

For behold, I was shapen in iniquity, and in sins did my 

mother conceive me. 
دَت ني أُم ي.  هاءنذا بالآثامِّ حُبِّلَ بي، وبالخَطايا وَلَ

For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 

hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear to 

me. 

َ  حِّ لن كَ  تَ لي غَوامِّ ضَح  ، وأو  بَب تَ الحق  مَتِّ قَد  أح  كَ ك 
توراتِّها.  ومَس 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be clean; 

Thou shalt wash me, and I shall be whiter than snow. 
لُني فأب يَ ُّ أكثَرَ مِّ  سِّ هُرُ، تَغ  .نَ التَن ضَحُني بالزوفى فأط   ث ل جِّ

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the bones 

which Thou hast broken shall rejoice. 
ليلَ  ظامي الذ  جُ عِّ تَهِّ ب  تَ جَةً وسروراً، فَ عُني بَه  مِّ  ة.تُس 

Turn away Thy face from my sins, and blot out all my 

iniquities. 
هَكَ عَن  خَطايايَ،  رِّ   وج  حُ كُل  مآثِّمي.إص   وام 

Create in me a clean heart, O God, and renew a right 

spirit within me. 
تَ  لُذق  فِّي  يا اُلله، وروحاً مُس  باً نَقِّي اً اخ  د  في  جَد ِّ قيماً قَل 

 أح  ائي.
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Cast me not away from Thy presence and take not Thy 

Holy Spirit from me. 
رَ  ن  أمامِّ وَج    تَط  ني مِّ كَ،ح  وسُ   هِّ هُ ن زِّع   تَ وروحُكَ القُدُّ
 من ي.

Restore unto me the joy of Thy salvation and steady me 

with a guiding spirit. 
ني. ضُد  يٍ  اع  كَ، وبِّروحٍ رئاسِّ جَةَ خلاصِّ ني بَه  نَح   إم 

Then will I teach transgressors Thy ways, and the 

impious shall be converted unto Thee. 
ع جِّ عَل ِّمُ الَثَمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلي كَ يَر   ون.فأُ

Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou God of 

my salvation, and my tongue shall sing aloud of Thy 

righteousness. 

ماءِّ يا اُلله إل نَ الد ِّ ني مِّ قِّذ  تَ أن  جَ ذهَ خَلاصي، فيَب  ني لِّسا هِّ
لذِّكَ.  بِّعَد 

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall declare 

Thy praise. 
بِّحَتِّكَ   يُخَب ِّرَ فَمي بِّتَس  ، فَ تَح  شَفَتَي   .يا ربُّ اف 

For hadst Thou desired sacrifice, I would have given it 

Thee; Thou delightest not in burnt offerings. 
طذي، لكِّ   كُن تُ الآنَ أُع  بيحَةَ، لَ تَ الذ  رُّ  ن ذكَ لنكَ لو  آثَر   تُسَذ

رَقات.  بالمُح 
Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite and 

humble heart, O God, Thou wilt not despise.  
عُ   قٌ، القَل بُ المُتَخ  ِّ عُ   تَواضِّ المُ و الذبيحَةُ للهِّ روحٌ مُن سَحِّ

ذُلُهُ اُلله.  يَر 
Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that the 

walls of Jerusalem may be built up. 
وارُ   نَ أس  ب  ذتُ يَونَ ول  ه  تِّكَ صِّ لِّح  يا ربُّ بِّمَسَر   ليم. أورشَ أص 

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 

righteousness, with burnt offerings and whole burnt 

offerings. 

رَقات.  باناً ومُح  لِّ قُر   حينئذٍ تُسَرُّ بِّذَبيحَةِّ العَد 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  كَ العُج بَحِّ بونَ على مَذ   ول.حينئذٍ يُقَر ِّ
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  

Through the intercessions of the Apostles, O Thou Who 

art merciful, blot out the multitude of our transgressions. 

 

، والروحِّ القُ ج  المَ  ، والإبنِّ  .سِّ دُ دُ للآبِّ

م  لِّ فاعَةِّ الرُّسُلِّ وطَ  َ بِّ   ايانا طةَ خَ رَ ث  كَ حُ م  ام، حو ، أيُّها الإلهُ الر  باتِّهِّ
 تِّنا.وز   

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 

Through the intercessions of the Theotokos, O Thou 

Who art merciful, blot out the multitude of our 

transgressions.  

 .الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دهرِّ الداهرينَ، آمين
 ةَ رَ ث  حُ كَ م، ام  حو الر   ها الإلهُ أيُّ  ،باتِّهالِّ ةِّ الإلهِّ وطَ دَ فاعةِّ والِّ  َ بِّ  
 تِّنا.   طايانا وزَ خَ 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of Thy tender 

mercies blot out my transgressions. ّ 

Jesus, having risen from the grave as He foretold, hath 

given unto us life eternal and great mercy. 

ذذكَ، وبِّحَسَذذبِّ مَ ح  ظذذيمِّ رَ عَ ارحَم نذذي يذذا اللهُ كَ  ،حذذيمُ يذذا رَ  ذذكَ أَ  رَ ةِّ رَ ث ذذكَ تِّ  فاتِّ
محُ مَ ام    ي.آثِّ
نَ القبرِّ كَ د  قامَ قَ لَ   ي ذ الحيذاةَ  قذالَ، ومَنَحَنذاقَ فَ بَ مذا سَذيسوعُ مِّ  ،ةَ البَدِّ

مَةَ العُظ مىوالر    .ح 
THE INTERCESSION 

Deacon: O God, save Thy people, and bless Thine 

inheritance. Visit Thy world with mercy and 

compassions. Exalt the horn of Orthodox Christians, and 

send down upon us Thy rich mercies. Through the 

وافتقِّد  عالَمَكَ  ،وبارِّك  ميراثَكَ  ،يا اُلله شعبَكَ  خَل ِّص  ال ماس: 
بِّغ  س  وأَ  ،سيينك  فَع  شأ نَ المسيحيينَ الرثوذُ وار   ،حمةِّ والرأفاتِّ بالر  
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intercessions of our all-immaculate Lady Theotokos and 

ever-virgin Mary; by the might of the precious and life-

giving Cross; by the protection of the honorable bodiless 

Powers of heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious prophet, forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable apostles Peter and Paul, and 

of all the holy apostles; of our fathers among the saints, 

great hierarchs and ecumenical teachers Basil the Great, 

Gregory the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasius, Cyril and John the Merciful, patriarchs of 

Alexandria; Nicholas of Myra, Spyridon of Trimythous 

and Nektarios of Pentapolis, the Wonderworkers; of our 

fathers among the saints Tikhon, patriarch of Moscow 

and Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, glorious, 

great-martyrs, George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streamer, Theodore the Soldier, Theodore the 

General, and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of Antioch, 

Charalampos and Eleutherios; of the holy, glorious great 

women martyrs, Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 

Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy, glorious, right-victorious martyrs; of our venerable 

and God-bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of the Holy Forefathers of our Lord 

Jesus Christ; of the holy and glorious Prophet Haggai; 

Theophania the empress; and Modestos, archbishop of 

Jerusalem, whose memory we celebrate today, and of all 

Thy Saints: we beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon us. 

ةِّ هارَ ةِّ الط  ي  ل ِّ ةِّ الإلهِّ الكُ ذدَ تِّنا والِّ دَ ي ِّ فاعاتِّ سَ  َ بِّ  ،ةي  نِّ مَكَ الغَ علينا مراحِّ 
يَ ةِّ مَ ي  تولِّ ةِّ البَ مَ والدائِّ  باتِّ ل  طِّ وبِّ  ،ييح  ريمِّ المُ ةِّ الَليبِّ الكَ و  قُ وبِّ  ،مر 
قِّ ريمِّ السابِّ بي ِّ الكَ والن   ،سادِّ ةِّ الج  مَ ةِّ العادِّ مَ ر  كَ ةِّ المُ ي  ماوِّ اتِّ الس  و  القُ 
 سَ رُ ط  بُ  ي نِّ لَ و سالر   نِّ ي  ر فَ  َ المُ  نِّ ي  يسَ د  والقِّ  ،دانمَ ع  ا المَ يوحن   جيدِّ المَ 
وآبائِّنا  ديح،ل ِّ مَ كُ ديرينَ بِّ الجَ  فينَ ر   َ المُ  لِّ سُ الرُّ  رِّ وسائِّ  َ  وبولُ 
ةِّ المُعَظ مينَ باسيليوسَ نَ هَ ةِّ رؤساءِّ الكَ كونَ س  ي المَ مل  عَ يسينَ مُ د  القِّ 

وآبائِّنا  ؛مالفَ  ي ِّ بِّ هَ ا الذَ ن  ويوحَ  ،وغريغوريوسَ اللاهوتي ،الكبير
 ،ةي  رِّ دَ ن  كَ ةِّ الإس  كَ طارِّ مِّ بَ يحنا الر  ناسيوسَ وكيرلَُّ  ويوحَ ثَ أَ يسينَ د  القِّ 

 بيريدونَ اس  و  ،ةي  ةِّ ميرا الليكِّ فَ ئي ِّ أساقِّ نيقو وسَ رَ  دي ِّ وأبينا القِّ 
يين، بِّ جائِّ العَ   ِّ م  الخَ  نِّ دُ ف المُ قُ س  أُ  تاريوسَ ك  ونِّ  ،ريميثوسَ ف ت  قُ س  أُ 

 فِّ قُ س   رافائيل أُ ي ِّ موسكو، والقد   كَ ر  يَ رِّ ط  تيخون بَ  ي ِّ القد  وأبانا 
 ماءِّ جاورجيوسَ ظَ داءِّ العُ هَ ينَ المجيدينَ ال ُّ والقديسِّ  بروكلين؛

 ودورسَ يوث، في ِّ الطيبَ وديميتريوسَ المُ  ،الظفرِّ   ِّ اللابِّ 
؛ بجائِّ العَ  عِّ الَانِّ  وميناسَ  ،شي  الجَ  دِّ قائِّ  ودورسَ يوث ،التيروني

 بوسَ م  رالَ بالله، خَ  حَ ش ِّ وَ تَ المُ  يوسَ ناطِّ غ   إ داءَ هَ يسينَ ال ُّ د  والقِّ 
يا، طاسِّ س  نَ ة، أبارَ ر  لا، بَ ق  تَ  ظيماتِّ العَ  هيداتِّ ثيريوس؛ وال   ف  لِّ وإ
 يسينَ د  باراسكيفا، وآيرين؛ والقِّ رينا، كيرياكي، فوتيني، مارينا، كات  
 حينَ ش ِّ وَ تَ وآبائِّنا البرارِّ المُ  ؛رِّ فَ بالظَ  قينَ ل ِّ أَ تَ المُ  داءِّ هَ جيدينَ ال ُّ المَ 
 يسَي نِّ د ِّ القِّ و  ؛ةسَ د  قَ المُ  ةِّ نيسَ الكَ  حِّ ذِّ هَ  فيعَ )فلان( شَ  ي ِّ والقد  ؛ باللهِّ 
ذكار الباء أجداد وت ؛يواكيمَ وحن ة ،الإلهِّ  د ي المسيحِّ جَ  يقَي نِّ الَد ِّ 

ة كَ لِّ ة ثيوفانو المَ البار  ة يسَ د  القِّ و  ؛اي النبيج  حَ ي  د  والقِّ  المسيح الإله،
الثاني  توسُ س  مودِّ  يسيند  في القِّ  ليلوأبينا الجَ  ؛ة العجائبعَ الَانِّ 
عُ ر  ضَ تَ نَ  ،يسيكد  ميعِّ قِّ وجَ  ،مَ و  اليَ  امهُ كارَ ذ  تَ  قيمُ نُ  نِّ ي  الذَ  ،ورشليميالُ 

بينَ الطالِّ  ةَ أطَ نُ الخَ ح  نا نَ جِّب  لَ تَ اس  فَ  ،ةِّ مَ ح  بُّ الجزيلُ الر  إليكَ أيُّها الر  
نا.إليكَ وار حَ   م 

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy.  (Repeat 4 times) 

، يا رَ  بُّ يا رَ  :المرتل حَم  ، يا رَ ار  حَم  حَ بُّ ار   رات(م 4) . م  بُّ ار 

Priest: Through the mercies and compassions and love 

for mankind of Thine Only-begotten Son, with Whom 

Thou art blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

هِّ لِّ ب  حَ بنِّكَ الوحيذدِّ ومَ اةِّ ورأفاتِّ مَ ح  رَ بِّ الكاهن   الذذي  ،رِّ  َ ذبَ ل ذ ذتِّذ
كَ الكُ  عَ باركٌ معَهُ ومَ أنتَ مُ  َ  د  قُ  ي ِّ ل ِّ روحِّ  ،ييح  المُ و  حِّ الِّ سُهُ ال
 هرين.ا هرِّ الدوكُل  أوانٍ وإلى دَ  الآنَ 

 .: آمينالمرتل
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KONTAKION AND OIKOS FOR THE FOREFATHERS (Plain Reading) 

A hand-wrought image ye would not worship, O thrice-

blessed ones; but armed by the Undepictable Essence, 

ye were glorified in your ordeal by fire. Standing in the 

midst of the irresistible flame, ye called upon God: 

Speed Thou, O Compassionate One, and hasten, since 

Thou are merciful, to come unto our aid; for Thou art 

able, if it be Thy will. 

ب طَةِّ ل  ثَ يانُ المُ ت  أيُّها الفِّ  بُد تَ ، إن كُم  لَم  ثوا الغِّ ثالَ م  وا الت ِّ ع 
 ف،ص  وَ ُ  الفو يَ رِّ الذي هَ و  لجَ اتُم  بر ع  دَ ل  تَ بَ  ،دِّ نوعَ باليَ َ  المَ 
تُم  في وَسَطِّ لَ ََ تَ فان    :ائلينق اللهَ  تُمُ و  عَ دَ و  ، طا ُ هيبٍ   يُ ب 
رٌ  قادِّ كَ ن  ل ،كَ رحيمٌ بما أن   تِّنا،عونَ مَ لِّ  ر  وبادِّ  ،رِّع  يا رؤو ُ أس  

  اء.كل ِّ ما تَ  على
Stretch forth Thy hand, which in ancient times both the 

Egyptians experienced when they waged war, and the 

Hebrews when warred against. Do not abandon us, lest 

Satan, who hateth us, and Death, which thirsteth for us, 

swallow us up; but draw nigh unto us, and spare our 

souls, as once Thou didst spare Thy Children in Babylon, 

who unceasingly praised Thee, and for Thy sake were 

cast into the furnace, and cried out therefrom unto Thee: 

Speed Thou, O Compassionate One, and hasten, since 

Thou are merciful, to come unto our aid; for Thou art 

able, if it be Thy will. 

 ،رِّبونَ حاونَ المُ ري  َ  ديماً المَ رَها قَ بَ دَكَ التي اختَ دُد  يَ م  أُ 
نا فَ هُ ن  مِّ  حارَبونَ ونَ المُ راني  ب  والعِّ  ل  مِّ تُ و  نا المَ عُ تَلِّ ب  يَ م، و  تُه 
شُ إعَ تَ المُ  ُ  لَ طانُ ي  لينا، وال   ط ِّ ن ا مِّ ب  رِّ تَ ق  ا لِّ نا، بَ المُبغِّ
نا،على نُ  ق  فِّ ش  وأَ  تَ قديماً على فِّ فَ كما أش   فوسِّ  نَ الذي كَ يانِّ ت  ق 
 ،ونِّ لتالِّكَ في أج   ن  وطُرِّحوا مِّ  ،تورٍ دوكَ في بابلَ بلا فُ ج  مَ 
ر  يا رَ رَ هُ صَ ن  ومِّ  كَ ا أن  بم ا،تِّنعونَ مَ لِّ  حومُ خوا إلي كَ هاتفين: بادِّ
  اء. رٌ على ما تَ كَ قادِّ حيمٌ، لن  رَ 

THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On December 16 in the Holy Orthodox Church we commemorate the holy and glorious Prophet Haggai; 

Theophania the empress; and Modestos, archbishop of Jerusalem. 

On this day we celebrate the Sunday of the Holy Forefathers (Ancestors) of our Lord Jesus. 
 

Verses 

Receive joy, O Forefathers which lived aforetime, 

As now ye behold at hand Christ the Messiah. 

Be glad, O Abraham, for thou art shown to be the forefather of Christ. 
 

We remember all the holy Patriarchs of the Old Testament who prefigured or foretold Christ: Adam the first Father, 

Enoch, Melchizedek, Abraham, the friend of God, Isaac, the fruit of the Promise, Jacob and the twelve patriarchs. 

We then commemorate those who lived under the Law: Moses, Aaron, Joshua, Samuel, David, and the Prophets: 

Isaiah, Jeremiah, and Ezekiel; the twelve minor prophets; Elijah, Elisha, Zachariah, and John the Baptist; and 

finally the Virgin Mary, the intermediary between mankind and her divine Son. Indeed, the Lord Jesus did not 

come to abolish the Law and the Prophets, but to redeem humanity which bemoaned the weight of evil since 

Adam; to realize the promise made to Abraham; to change the Law of Fear into the Law of Love; and to give 

Resurrection and Life to mankind. This feast prepares us for the Nativity of Jesus Christ, placing before us the 

anticipation and hope for His coming among us. 

By the intercessions of Thy Saints, O God, have mercy upon us. Amen. 

KATAVASIAS OF THE FIRST CANON OF CHRIST’S NATIVITY IN TONE ONE 

Ode 1. Christ is born, glorify Him. Christ is come from 

heaven, receive Him. Christ is on earth, be ye elevated. 

Sing to the Lord, all the earth; and ye nations, praise 

Him with joy; for He hath been glorified. 

ذذمَ سذذيحُ وُلِّذذدَ فَ المَ  -1 ذذالمَ  ،دوحُ ج ِّ ذذنَ الس  ذذماواسذذيحُ أتذذى مِّ  ،قبِّلُوحُ تَ تِّ فاس 
 ،ضُ كلُّهذذاا الر  تُهذذب ِّ أي  ر  ل ذذت ِّلِّذذي لِّ رَ  ا،عو فِّ تَ ضِّ فذذار  سذذيحُ علذذى الر  المَ 

د. د  هُ قَ هاجٍ لن  تِّ حوحُ باب  ب ِّ عوبُ سَ ويا شُ   تَمَج 
Ode 3. Let us cry unto the Son, born of the Father 

before the ages without transubstantiation, Christ God 

ذذذرُن  نَ  -3  َ ذذذذلِّنَ ذذذذنَ الآبِّ قَ و  وَ ا بذذذنِّ المَ ح  ذذذلذذذذودِّ مِّ دونِّ هورِّ بِّذذذذلَ الذذذذدُّ ب 
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Who hath been incarnate in these last days of the Virgin, 

without seed, shouting, O Thou Who hath elevated our 

state, Thou art holy, O Lord.  

ذرِّ الز   الإلذهِّ  سيحِّ المَ  ،ةٍ حالَ تِّ اس   ذدَ فذي آخِّ ذنَ البتذولِّ مِّ الذذي تَجَس  نذةِّ مِّ
وسٌ أن   ،يا مَن  رَفَعَ شأنَنَا :فينعٍ هاتِّ ر  رِّ زَ ي  غَ بِّ   .ب  تَ يا رَ قد 

Ode 4. O praised Christ, a stem hath come out of Jesse, 

and from it hast sprouted a Flower from a dense and 

shadowed mountain, O immaterial God, coming 

incarnate from the Virgin that hath not known man. 

Glory, therefore, to Thy might, O Lord. 

ذذذد  خَذذذرَجَ قَ قَذذذلَ  ،ب حُ سَذذذسذذذيحُ المُ هذذذا المَ أيُّ  -4 ذذذلِّ يَ أن  ضذذذيبٌ مِّ ذذذص   ،ىس 
لٍ لٍ مُذد  ل ذةً مِّن  جَبَذلٍ مُظَ رَ ه  نَبَت  زَ  د  ن هُ قَ ومِّ   نِّ عَذ حُ ز  نَذلمُ  اهُ أيُّهذا الإلذ ،غِّ
نَ البَ جَ ي تَ مُتَ فأتَ  ،يوليالهَ  داً مِّ ذمَ فال ،جُذلاً رِّ   رَ تولِّ التي لَم  تَع  س ِّ دُ ج 
رتِّكَ يا رَ لِّقُ    .ب  د 

Ode 5.  Since Thou art the God of peace and the Father 

of mercies, O Lover of mankind, Thou didst send to us 

the great Messenger of Thy mind, granting us Thy 

peace. Therefore, have we been led aright to the light of 

divine knowledge, glorifying Thee as we come out of 

darkness.  

ذذأيُّهذذا المُ  -5 ذذبِّمذذا أن ذذ ،رَ ذذالبَ  بُّ حِّ م  را المَذذوأبُ  لامِّ كَ إلذذهُ الس   قَذذد  فَ  ،حِّ
  دِّ قَذذ إذ   اذلِّذذو  ،كَ لامَ انذذا سَذذ مانِّحذذاً إي  ،ِّ ظذذيميِّذذكَ العَ أ  سذذولَ رَ نذذا رَ ل تَ لَ سَذذأر  
لِّ نَ فَ  ،ةي  ةِّ الإلهِّ فَ رِّ ع  نورِّ المَ لِّ ي نا دَ تَ اه   نُ نَد  نَ  جُ ح    دينَ لَكَ.ج ِّ مَ لليلِّ مُ امِّ

Ode 6.  The sea-monster did disgorge Jonah from its 

belly, as it received him safely like a fetus. As for the 

Word, when He dwelt in the Virgin, taking from her a 

body, He was born, preserving her without corruption, 

and without transubstantiation, preserving His Mother 

without harm.  

ذذإن  الحذذوتَ البَ  -6 ذذقَذذ د  قَذذ ي  رِّ ح  لَذذهُ قَب  كَمذذا تَ  ، ذذائِّهِّ يونذذانأح   ن  ذََ  مِّ
ن هذا  خَذذَ وات   تذولِّ لبَ م ا حَل  فذي الَ ةُ فَ مَ لِّ ا الكَ وأم   ،نينظيرَ الجَ سالِّماً نَ  مِّ
ذذهُ دونِّ فَ اهذذا بِّذذوُلِّذذدَ حافِّظذذاً إي   ،جَسَذذداً  ذذ سذذادٍ ولَذذم  تَل حَق  فِّذذَ  وحَ  ،ةٌ حالَ تِّ اس 
  .ةر  ضَ مَ دونِّ بِّ تَهُ دَ والِّ 

Ode 7.  The youths having grown together in true 

worship, despising the command of the infidel, were not 

dismayed by the threat of fire; but were singing as they 

stood in the midst of the flames: Blessed art Thou, God 

of our fathers. 

ذنِّ العِّ  أوا مَ نَ  د  ةَ إذ  قَ يَ ت  إن  الفِّ  -7 رِّ رينَ بذأم  دَ مُذز   ،ةِّ بذادَ عاً على حُس 
ذذذدِّ ل  المُ  ذذذن  وَ زَ ج  لَذذذم  يَ  ،حِّ م  لذذذونَ وهُذذذا يُرتِّ  كذذذانو  لكِّذذذن هُم   ،عيذذذدِّ النذذذارعذذذوا مِّ

  لهَ آبائِّنا.إتَ يا بارَكٌ أن  مُ  :في وَسَطِّ اللهيبِّ قائمونَ 

Ode 8.  We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Verily, the dewy furnace did shadow the sign of the 

supernatural wonder; for it burned not the youths whom 

it received, as the fire of divinity also burned not the 

womb of the Virgin in which it dwelt. Wherefore, let us 

offer praise with song, saying: Let all creation praise the 

Lord, exalting Him evermore, to the end of ages. 

حُ ونبُذذذارِّكُ ونَسذذذجُدُ للذذذر   -8   رَ صَذذذ د  قَذذذ دي  التذذونَ النَذذذ إن   .بنسُذذب ِّ و 
مَ العَجَبِّ الفذائقِّ الطبيعذةِّ. لن ذرَ  ذرِّ   الفِّ س   ،ب لَهُم  تَقَذ لذذينَ اةَ يَذت  هُ لَذم  يُح 

رِّ   أي   م  كما أن  نارَ اللاهوتِّ لَ   لذذي حَل ذت  تذولِّ اعَ البَ دَ و  تَ س  ضاً مُ تُح 
، رِّها الرب  أس  ةُ بِّ يقَ لالخَ  بارِّكِّ تُ لِّ  :ينئلاقمينَ و نِّ  رَ تَ ب ِّح  مُ نُسَ ل  ذلِّكَ فَ فيهِّ. لِّ 
عَةً مَ ول تَ  حُ رِّف    د  الدهور.زِّد 

Deacon: The Theotokos and Mother of the Light let us 

honor and magnify in song. 
ميعَ مُ ر ِّمُ كَ لوالدَةِّ الإلهِّ وأم ِّ النورِّ بالتسابيحِّ نُ  الشماس   ن.ظ ِّ

MAGNIFICATIONS IN TONE ONE 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath 

rejoiced in God my Savior.   

Refrain: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the Seraphim, 

thou who without corruption barest God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

مُ نَ   ي.جُ روحي باللهِّ مُخَل َِّهِّ تَ ب  وتَ  ،لرب ِّ سي لِّ ف  تُعظ ِّ

نَ ال اروبيمِّ وأرفعُ مجداً يا من  هي أكرَ )اللازمة(:  غيرِّ بمُ مِّ
نَ السارافيم.  كِّ قاً إن  ح. اللهسادٍ وَلَدَت  كلِّمَةَ فَ  دونِّ ب التيقياسٍ مِّ
م.  والدةُ الإلهِّ إياكِّ نُعظ ِّ

For He hath regarded the lowliness of His handmaiden; 

for behold from henceforth all generations shall call me 

blessed.  (Refrain) 

بُني جَ طَ فها منذُ الآنَ تُ  ،لن هُ نَظَرَ إلى تواضُعِّ أمَتِّهِّ  ميعُ و ِّ
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  )اللازمة( .الجيالِّ 
For He that is mighty hath magnified me, and holy is 

His Name; and His mercy is on them that fear Him, 

throughout all generations.  (Refrain) 

جيلٍ  هُ إلىتُ مَ ح  ورَ  ،مُهُ وسٌ اس  د  ظائِّمَ وقُ ديرَ صَنَعَ بي عَ لن  القَ 
 )اللازمة( .قونَهُ ت  فجيلٍ للذينَ يَ 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their hearts. 

(Refrain) 

حِّ  ز اً بساعدِّ ه نِّ قُ  ،صَنَعَ عِّ ملوبِّ وَشَت تَ المُتكب ِّرينَ بذِّ  اللازمة(). هِّ

He hath put down the mighty from their seat, and hath 

exalted the humble and meek. He hath filled the empty 

with good things, and the rich hath He sent empty away. 

(Refrain)  

 نَ  مِّ عَ ايالجِّ  لََ مَ  ،عينَ واضِّ تَ راسي ورَفَعَ المُ الكَ  نِّ رينَ عَ دِّ تَ ق  حَط  المُ 
 )اللازمة(. غينفارِّ  لَهُم  سَ ياءَ أر  نِّ راتِّ والغ  ي  الخَ 

He remembering His mercy hath helped His servant 

Israel, as He promised to our forefathers, Abraham and 

his seed forever. (Refrain) 

كُرَ رَ عَضَدَ إسرائيلَ فَ  لِّهِّ اهيمَ ونَس  ر ا إب  نائِّ كما قالَ لآب ،مَتَهُ ح  تاحُ لِّيذ 
 )اللازمة( إلى البد.

Ode 9. Magnify, O my soul, her who is more honorable 

and more exalted in glory than the heavenly hosts. 

I behold a strange and wonderful mystery: the cave a 

heaven, the Virgin a cherubic throne, and the manger a 

noble place in which hath laid Christ the uncontained 

God. Let us, therefore, praise and magnify Him. 

مي يا نفسي مَ ع -9 نذادِّ ج  ال نَ  مِّ وأرفعُ مج داً  ،راً د  مُ قَ رَ ك  أَ  يَ هِّ  ن  ظ ِّ
ذني أشذاهِّ إن   .ةوي  ل  العُ  ذجيبذاً مُ اً عَ ر  دُ سِّ تذولَ لبَ ماءً واسَذ ةَ غذارَ المَ  ،باً رَ غ  تَ س 
ذذ ،اً شذذاً شذذاروبيمي  ر  عَ   سذذيحُ المَ  هِّ فيذذ أَ كَذذالذذذي ات   ،ريفاً شَذذ لاا حَذذدَ مَ وَ ذ  والمِّ

هُ نُسَ ل  فَ  ،كانٍ سوعِّ في مَ و  رُ المَ ي  غَ  ،الإلهُ   ن.ميظ  عَ مُ  ب ِّح 

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of 

ages. 
 

Choir: Amen. 

لُب. أي ضاً وأي ضاً بِّسَلامٍ إلى الر بِّ          : الشماس  نَط 
.       : الجوق   حَم   يا ربُّ ار 

ضُد  وَخَلِّ        : الشماس نا يا اُلله أع  حَم  واحفَظ  مَتِّكَ.بِّ ص  وار   نِّع 
.        : الجوق  حَم   يا ربُّ ار 

نذذذذا الكُ       : الشممممماس رِّ ك  ةَ الفائِّقَذذذذ ،ةَ الطذذذذاهِّرَ  ،ةِّ داسَذذذذةَ القَ ل ِّي ذذذذبعذذذذدَ ذِّ
ةَ لدائِّمَذذذجيذذذدة، سذذذي ِّدَتَنا والِّذذذدةَ الإلذذذهِّ االمَ  ،كذذذاتِّ رَ البَ 

يسذين، لِّنذودِّ البتولي   يَمَ مع  جميعِّ القد ِّ سَذنا ع  أنفُ ةِّ مَر 
 سيحِّ الإله.مَ ل  وبعضُنا بعضاً وَكُل  حياتِّنا لِّ 

 .لكَ يا رب          : الجوق 
ذذذذو  لُّ قُذذذذحُ كُذذذذب ِّ سَذذذذاكَ تُ لن ذذذذه إي ذذذذ        الكمممماهن  كَ ولَذذذذ ،اواتِّ ماتُ الس 

سُ، دُ لقُذاوحُ ها الآبُ والإبنُ والذر  أيُّ  دَ ج  لونَ المَ سِّ يُر  
 رِّ الداهرين. الآنَ وكل  أوانٍ وإلى ده  

 آمين.        : الجوق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His footstool, 

for He is holy. 

وسٌ هو  (ثلاثاً بُّ إلهُنا. )الر   قُد 

فَعذذذوا الذذذر   ذذذهِّ، لن   ب  إر  يِّ قَدَمَي  طِّ ذذذجُدوا لِّمَذذذو  وسٌ  إلهَنذذذا قُذذذالذذذر ب   إلهَنذذذا، واس  دُّ
 هو.
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THE SEVENTH EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 
When Mary said, They have carried away my Lord, 

Simon Peter and the other Disciple, the initiate of Christ 

whom Jesus loved, hastened to the grave. And they both 

came and found the wrappings inside the tomb, and the 

turban which was on His head lying aside. Wherefore, 

they remained until they truly beheld Christ. 

وا رب ِّذذذذي، أسذذذذرَعَ إلذذذذى القبذذذذر سذذذذمعانُ عنذذذذدما قالَذذذذت  مذذذذريمُ قذذذذد أخذذذذذ
بُّذهُ. وركَضَذا ك لاهُمذا بطرس. ومسارُّ المسيحِّ الآخَرِّ الذي كانَ يُحِّ

فوجذذذدا الكفذذذانَ داخذذذلًا موضذذذوعةً وحذذذدَها. والعمامذذذةَ التذذذي كانَذذذت 
هِّ منعزلةً ناحيةً. لذلِّكَ لَبِّثا إلى أن أبَرا المسيحَ    حقاً.على رأسِّ

THE EXAPOSTEILARIA & THEOTOKION FOR THE FOREFATHERS IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**)ّ

O ye who love the Fathers’ choirs, * let us all leap for 

joy today; * with songs and hymns let us honor 

* Abraham, Isaac, and Jacob; * and having gathered, as 

is due, * let us all praise the memory * of them from 

whom came Christ the Lord * when we beheld Him 

incarnate * in His exceeding compassion. 

ذذذذتَ ج  نَ لِّ  لِّينَ جَذذذذ ،عيذذذذادِّ ي الب ذذذذحِّ ومَ يذذذذا مُ اليَذذذذ عِّ مِّ ،ا كارِّ ذ  تذَذذذبِّ  ذِّ  لآبذذذذاءِّ
ذذذذونَ  ذذذذ ،ليذذذذقُ مذذذذا يَ كَ  دَح  م  ذذذذ عقذذذذوبَ الذذذذذينَ قَ ويَ حَ إبذذذذراهيمَ واس   مُ هُ ن  مِّ
 . نِّهنُّ حَ زارَةِّ تَ غَ لِّ  ،سَدِّ بالجَ  شوهِّدَ  بُّ سيحُ الر  المَ 

Let us laud Adam, Abel, Seth, * with Enos, Enoch, 

Noah, and * Abraham, Isaac, and Jacob, * and Job and 

Moses and Aaron; * with Barak, Jesus of Navi, * and 

Eleazar, Aaron’s son; * and Jephthae, Samson, 

Solomon, * let us all honor together * with the great 

Prophet-King David. 

ذذذذدَح  آدَمَ وهابيذذذذلَ وشذذذذيتَ وأَ  مَ بذذذذراهي، ونذذذذوحَ وإنذذذذونَ خ  نذذذذوشَ وأَ لِّنَم 
ذذحَقَ ويَعقذذوبَ وموسذذى، وأي ذذوبَ وهذذارونَ ولَعذذازَرَ، ويَ ذذو  عَ وإس 

تاحَ وداودَ وسُلَي مان.  وبارانَ وشَم  ونَ، ويَف 

O Virgin all-immaculate, * pure Mary, blameless Bride 

of God, * come in that terrible hour * and stand beside 

me to help me; * then do thou show thyself to be * my 

mediatress with thy Son, * and rescue me, the lowly 

one, * out of that dread condemnation * and every 

suff’ring and torment. 

رَة، مَذذذذريمُ عَذذذذروسُ  ذذذذبي  الله، أي تُهذذذذا البَتذذذذولُ الن قِّي ذذذذةُ الط ذذذذاهِّ َِّ تَ ان 
ذذ ن  هَذذري وَسذذيطَةً لذذي عِّ ذذاعَةِّ الر هيبذذةِّ، واظ  كِّ دَ ابنِّذذأمذذامي فذذي الس 
ذذذذذن   ذذذذذكَ المُحاكَمَذذذذذةِّ، ومِّ ذذذذذن  تِّل  ميذذذذذعِّ جَ أنذذذذذا الذذذذذذ ليل، وأن قِّذذذذذذيني مِّ

ذيبات.  الت ع 
AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR 

Let everything that hath breath, praise the Lord. Praise 

ye the Lord from the heavens; praise Him in the heights. 

To Thee, O God is due our song. 

. سَب ِّحوا الر  كُلُّ نَسَمَةٍ فل تُسَب ِّحِّ الر   ، سَب ِّ مالس   اب  مِّنَ ب  في  حوحُ واتِّ
 سبيحُ يا الله.ليقُ الت  العالي، لنه لكَ يَ 

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all His 

hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

قُ نذذه لذذكَ يليذذهِّ، لب ِّحوحُ يذذا سذذائِّرَ قُو اتِّذذلائِّكَتِّذذهِّ، سَذذميذذعَ مَ ب ِّحوحُ يذذا جَ سَذذ
 بيحُ يا الله.س  الت  

For the Resurrection in Tone Four 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We glorify Thy Resurrection, O Lord Almighty, O Thou 

who sufferedst crucifixion and death and didst rise from 

the dead. 

 .رارِّحِّ ميعِّ أب  جَ دُ يكونُ لِّ ج  هذا المَ  -1
دُ ان بِّعاثَكَ نُمَ   رُ علذى كُذأيُّهذا الذر   ج ِّ تَ ءٍ، يذي  ل ِّ شَذبُّ القذادِّ مَذلَ ا مَذن  اح 

ل بَ والمَ   َ  بينِّ الموات. ن  تَ، وقامَ مِّ و  ال
Verse 2. Praise God in His sanctuary: praise Him in the 

firmament of His power. 

Thou hast freed us, O Christ, from the first curse. And 

2-  ، يسيهِّ د ِّ تِّ سَب ِّحوحُ في فَلَكِّ قُ سَب ِّحوا اللهَ في قِّ  .هِّ و 
تِّكَ  نَ الل عنةِّ الولى، وبِّمَو  ليبِّكَ مِّ ََ تَنا بِّ تَق  أيُّها المَسيحُ لَقَد  أع 
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by Thy Death Thou didst banish the insurgency of 

Diabolus prevailing over our nature. And in Thy 

Resurrection Thou didst fill all with joy. Wherefore, we 

cry to Thee, O Thou Lord, Who didst rise from the 

dead; glory to Thee. 

الِّ المُتَسَل ِّطِّ على طَبيعَتِّنا، وبِّقِّيامَتِّكَ مَل تَ  حَل تَ تَمَرُد  المَح  ضَم 
وَكَ: يا مَن  قامَ مِّن  بَ  ، يا الكُل  فَرَحاً. فَلِّذا نَهتِّفُ نَح  ي نِّ المواتِّ

دُ لَك.  رَبُّ المَج 
Verse 3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 

according to His excellent greatness. 

O Christ Savior, Who didst rise from the dead, lead us 

by Thy Cross to Thy right hand, and save us from the 

gins of the enemy. Stretch forth Thine arm and raise us 

who are fallen in sins; through the intercession of Thy 

saints, O Lord, the Lover of mankind. 

، سَب ِّحوحُ نظيرَ كثرةِّ عَظَ  -3  .هِّ متَِّ سَب ِّحوحُ على مقدَرتَِّهِّ
نا إه  ، مواتِّ أيُّها المَسيحُ المُخَل ِّصُ، يا مَن  قامَ مِّن  بَي نِّ ال دِّ
، وا نا مِّن  فِّخانِّ العَدو ِّ ليبِّكَ إلى حَق ِّكَ، ونَج ِّ ََ دُ بِّ دَكَ، د  ساعِّ م 
يسي اقِّطينَ في الخطايا، ب فاعةِّ قِّد ِّ نا نحنُ الس  لر بُّ ايُّها كَ أوأن هِّض 

 المُحِّبُّ البََ ر.
Verse 4. Praise Him with the sound of the trumpet: 

praise Him with the psaltery and harp. 

O Only Son of God, Thou didst come to earth, but wast 

not separated from the Paternal bosom; and because of 

Thy love to mankind Thou didst become unchangeable 

man. Thou didst suffer crucifixion and death in the 

flesh, O Thou Who in Thy Divinity suffereth not. Thou 

didst rise from the dead, granting mankind immortality; 

for Thou alone art Almighty. 

، سَب ِّحوحُ بالمزمارِّ والقيثا -4 لَح نِّ البو ِّ  .رةسَب ِّحوحُ بِّ
ذذذتَ إلذذذى الر ضِّ ولَذذذم   قذذذد  يذذذا كَلِّمَذذذةَ اللهِّ الوَحيذذذد، لَ  ذذذتَ وافَي  َِّ فَ ل  عَذذذنِّ ن 

ذذر   تِّذذكَ لِّلنذذامِّ صِّ ذذلِّ مَوَد  ذذن  أج  ضذذانِّ الَبَوي ذذةِّ. ومِّ اً اناً خُلُذذو  تَ إنسذذالح 
، يذذذ تَ بالجسذذذدِّ ذذذل بَ والمَذذذو   َ ذذذتَ ال تَمَل  ذذذتِّحالةٍ، واح  ذذذنِّ اس  وَ هذذذا مَذذذن  مِّ
، ومَ  ذذذن  بَذذذي نِّ المذذذواتِّ ذذذتَ مِّ ذذذتَ بِّلاهوتِّذذذهِّ غيذذذرُ مُتذَذذأل ِّمٍ، وقُم  ذذذن َ   نَح  جِّ
رٌ على كل ِّ شيءٍ وح ، بما أن كَ قادِّ تِّ  دَكَ.البََ رِّ عَدَمَ المَو 

For the Forefathers in Tone Two (**O house of Ephratha**) 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 

Him with stringed instruments and organs.ّ 

Let us all celebrate * this day’s commemoration * of the 

august Forefathers, * and praise their way of life, 

through which they were greatly magnified. 

، سَب ِّحوحُ بِّالَوتا - 5 ا   بلِّ والمََ رَبتِّ الرِّ وآَ سَب ِّحوحُ بِّالط    .ط 
حِّ ما ،رينَ ق  وَ المُ  دادِّ كارَ الج  ذ  تَ  كُلُّنامِّ الآنَ قِّ لنُ  لتي بِّها ا تَهُمُ رَ ينَ سيدِّ
  موا.ظ  عَ تَ 

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: praise Him 

upon the high-sounding cymbals. Let everything that 

hath breath praise the Lord.ّ 

Let us all celebrate * this day’s commemoration * of the 

august Forefathers, * and praise their way of life, 

through which they were greatly magnified. 

َُّ  ماتِّ غَ نَ بِّ  حوحُ ب ِّ سَ  -6  ةٍ مَ سَ نَ  لُّ ل، كُ ليه  الت   نوجِّ َُ بِّ  حوحُ ب ِّ نوج، سَ ال
 .ب  الر   حِّ ب ِّ سَ تُ ل  فَ 
حِّ م ،رينَ ق  وَ المُ  دادِّ كارَ الج  ذ  تَ  كُلُّنامِّ الآنَ قِّ لنُ   لتي ا تَهُمُ رَ ينَ سيادِّ

 موا.ظ  عَ بِّها تَ 

Verse 7. Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy Name, forever. 

All the might of the fire * the Children quenched, while 

dancing * amidst the blazing furnace * and singing 

hymns of praise to their Master, the Almighty God. 

نا، مسَُ  -7 دٌ ب حٌ وممَُ مبُارَكٌ أنتَ أيُّها الر بُّ إلهُ آبائِّ ى اس مكَُ إل ج 
 البدَ.

مَدَ الفِّت يَةُ قُو ةَ النارِّ راتِّعينَ وَسَطَ   ، ومُ لتو القَد  أخ  اَلله  سَب ِّحينَ نِّ
تِّدار.  الكُل ِّي  الإق 
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Verse 8. For Thou art justified in all that Thou hast 

done for us and for Jerusalem, the holy city of our 

Forefathers 

Shut up within a den, * the holy Prophet Daniel * was 

made to dwell with lions, * yet proved to be unharmed 

by their terrible ferocity. 

 دادنا.لن كَ عَد لٌ بكل ِّ ماصَنعَتَ لنا، ولورشليمَ مدَينة أج -8
لِّذقَ فذي الجُذب ِّ عليذه، سذاكِّ  ، إذ  أغُ  يالَ الن بِّي  ،  ناً مذعَ إن  دانِّ الوحذوشِّ

وحُ بِّأذ .  ظَهَرَ سالماً فَما مَس 

DOXASTICON FOR THE FOREFATHERS IN TONE SEVEN 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  

Come, with faith let us all celebrate the annual memory 

of the Fathers before the Law, even Abraham and those 

with him. Let us honor, as is meet, the tribe of Judah. 

With Daniel, let us acclaim as a figure of the Trinity the 

Children in Babylon, who quenched the flame in the 

furnace. Cleaving steadfastly to the predictions of the 

Prophets, let us cry out with a great voice together with 

Isaiah: Behold, a Virgin shall be with child, and she 

shall bear a Son, Emmanuel; which being interpreted is: 

God is with us. 

، والروحِّ القدسِّ  ، وا بنِّ  .المجدُ للآبِّ
لذينَ االآباءِّ  كارَ ذ  تَ  ،وي ِّ نَ ذكارِّ الس  بالتَ  ل  فِّ تَ ح  نَ لِّ  ،ميعاً نا جَ مُّوا بِّ لُ هَ  
لَ ال   قَ   ،ب طَ يهوذابٍ سِّ واجِّ بِّ  ر ِّم  كَ ونُ  ،عَهُ والذينَ مَ  راهيمَ إب   ،ريعةِّ ب 
 بِّمَا ،ونِّ ي التف بَ دُوا اللهيمَ أخ   ن  مَ  ،لفي بابِّ  ةَ الذينَ يَ ت  الفِّ  دَحِّ م  ونَ 
مٌ لِّ رَ  م  هُ أن   سابِّقِّ رازٍ بِّ تِّ كُ باح  س  مَ تَ وإذ  نَ  .دانيالُ  م  هُ عَ ومَ  ،ثالو ِّ ل  س 
ها  :ينا قائليع  شَ إ عَ ظيمٍ مَ تٍ عَ و  ََ بِّ  ف  تِّ ه  نَ ل  فَ  ،ياءِّ بِّ والِّ الن  ق  أَ 
م   وهوَ  ناً لِّدُ اب  وتَ  ،الحَ ابَلُ في ح  تولُ تَ البَ  سيرُحُ ف  لذي تَ ا ،لُ انوئيعِّ
  نا.عَ مَ  اللهُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is Hades 

despoiled, Adam is recalled from the dead, the 

curse is made void, Eve is set free, death is slain, 

and we are endowed with life. Wherefore, in hymns 

of praise, we cry aloud: Blessed art Thou, O Christ 

our God, Who is thus well pleased, glory to Thee. 

  .آمين ،رِّ الداهرينَ ه  الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دَ 
، يا والِّدَةَ  يَ الفائِّقَةُ عَلى كُل ِّ البَرَكاتِّ ن  ذراء، لَ هِّ العَ لإلَ اأَنتِّ هِّ

، وَآدَ  نكِّ دِّ مِّ طَةِّ المُتَجَس ِّ يَ دُ مَ الجَحيمَ قَد سُبِّيَت بِّواسِّ يَةً، ثعِّ انِّ
حَيينا.  نُ قَدنَحوَ والل عنَةَ بادَت، وَحَو اءَ انعَتَقَت، والمَوتَ أُميتَ، 

هَكَذا  نا، يا مَنإلَهُ  سيحُ سَب ِّحُ هاتِّفين: مُبارَكٌ أَنتَ أَيُّها المَ فَلِّذَلِّكَ نُ 
، المَجدُ لَك.  سُر 

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SEVEN 

Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory to 

God in the highest, and on earth peace, good will among 

men. 

رَ النور، المَ دُ لَكَ ج  المَ   ضِّ ى الر  ، وعلدُ للهِّ في العَلاءِّ ج  يا مُظهِّ
 ة.ر  سَ اسِّ المَ وفي الن   مُ،لاالس  

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, we 

glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy great 

glory. 

جُدُ لَ حُكَ نُ بِّ  نُسَ  كُرُ دُكَ، نَ نُمَجِّ   كَ بارِّكُكَ، نَس   ظيمِّ جلِّ عَ أمِّن   كَ   
 دِّك.ج  لالِّ مَ جَ 

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; O 

Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and the Holy 

Spirit. 

، الإلهُ، الآبُ الض  بُّ المَلِّكُ، الس  أيُّها الر   . أيُّها الكُ طُ بِّ اماويُّ  ل 
 دُس.قُ وحُ اللر  اويا أيُّها  ،سيحِّ سوعُ المَ ، يا يَ حيدُ نُ الوَ بُّ الإب  الر  

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 

takest away the sin of the world, have mercy on us, thou 

that takest away the sins of the world. 

لَمِّ طيئةِّ العافِّعَ خرا ، يانَ الآبِّ يا حَمَلَ اللهِّ يا اب   ،بُّ الإلهُ أيُّها الر  
نا، يا رافِّ  حَم   م.طايا العالَ عَ خَ ار 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right hand of 

the Father, and have mercy on us. 
 نا.حَم  ُ  عَن  يمينِّ الآبِّ وار  ها الجالِّ رُّعَنا أيُّ ضَ تَقب ل  تَ 
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For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O Jesus 

Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 

وسٌ، أن تَ وَ ح  تَ وَ كَ أن  لن   ، في سيحُ عُ المَ سو بُّ يَ دَكَ الر  ح  دَكَ قُدُّ
، آمين. ج  مَ   دِّ اللهِّ الآبِّ

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy Name 

forever; yea, forever and ever. 
،مَكَ إلى البَ ومٍ أُبارِّكُكَ، وأُسَب ِّحُ اس  ل ِّ يَ في كُ   بَد.لدِّ اوإلى أبَ  دِّ

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.  َفََ  في هذا الي ل نا يا رَبُّ أن  نُح   ةٍ.طيئغيِّر خَ ومِّ بِّ أه ِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 

praised and glorified be Thy Name forever. Amen. 

، إلى البدِّ  مُكَ س  ادٌ بُّ إلهُ آبائِّنا، وَمُسَب حٌ ومُمَج  مُبارَكٌ أن تَ يا رَ 
 آمين.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put our 

hope in thee. 
ث لِّ ات ِّ مَ ح  لِّتَكُن  يا رَبُّ رَ   ك.ليعَ ا كالِّنتُكَ علَي نا، كَمِّ

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 

(Thrice)  
ني حُ   قوقَك. )ثلاثاً(مُبارَكٌ أن تَ يا رَبُّ عَل ِّم 

Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I 

said: Be merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

ني حَ ار   بُّ تَ لنا في جيلٍ وجيلٍ، أنا قل تُ يا رَ ن  جأً كُ بُّ مَل  يا رَ  م 
فِّ نَ  ئ تُ إليك.واش   فسي لن ني قد خَطِّ

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy will, for 

Thou art my God. 

ني أن  أع  أ  جَ يا رَبُّ إليكَ لَ  هُوَ   أنتَ كَ ن  مَلَ رضاكَ، لتُ فَعَل ِّم 
 لهي.إ

For with Thee is the fountain of life; in Thy light shall 

we see light. 
 .نورِّكَ نعاينُ النورلن  مِّن  قِّبَلِّكَ عي نَ الحياةِّ، وبِّ 

O continue Thy lovingkindness unto them that know 

Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 

us. (Thrice) 

مَتَكَ على الذينَ اب  فَ   عرِّفونَكَ.يَ  سُط  رَح 

وسٌ الذي   يَ  ، قُد  وسٌ القوي  وسٌ اُلله، قُد   لاثاً(نا. )ثم  حَ موتُ ار  قُد 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; 
.لآبِّ والإبنِّ والر  دُ لِّ ج  المَ   وحِّ القُدُسِّ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  ُرينَ، آمين.رِّ الداهِّ ه  أوانٍ وإلى دَ  ل  الآنَ وك 
Holy Immortal, have mercy on us.  َوسٌ الذي   ي نا.موتُ ار  قُد   حَم 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 

us. 
وسٌ القَ  وسٌ اُلله، قُد  وسٌ الذي   يَ قُد  ، قُد   نا.حَم  تُ ار  مو وي 

TROPARION IN TONE FOUR 

Today is Salvation come into the world. Let us sing 

praises to Him Who arose from the grave, the Author of 

our life; for having by Death destroyed death, He hath 

given us victory and Great Mercy. 

رَ لقَب رِّ انَ مِّ نُسَب ِّحِّ الذي قامَ ل  فَ  ،مِّ عالَ ل  لِّ  لاصُ اليومَ صارَ الخَ  َُ  ، عُن 
، مَنَحَ  تِّ تَ بالمَو  مَةَ رَ والر ح  فَ لظ  انا حياتِّنا، لن ه إذ  قَد  حَط مَ المَو 
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